
Gemeinde Ritten
Südtirol

Comune di Renon
Alto Adige

Sachbearbeiterin/Incaricata: Martina Lang

ENTSCHEID - DETERMINA

Reg. Nr. 448 vom/del 06.08.2026

VERWALTUNGSORGANE ORGANI ISTITUZIONALI

GENEHMIGUNG  UND  LIQUIDIERUNG  DER 
FAHRTSPESEN  FÜR  DEN  ZEITRAUM  VON 
MÄRZ 2026 BIS JUNI 2026

APPROVAZIONE  E  LIQUIDAZIONE  DELLE 
SPESE  DI  VIAGGIO  PER  IL  PERIODO  DA 
MARZO 2026 FINO A GIUGNO 2026

Der/Die Verantwortliche des Dienstes Il/La responsabile del servizio

Nach  Einsichtnahme  in  den  Art.  69  des  Kodex  der 
örtlichen  Körperschaften  der  Autonomen  Region 
Trentino-Südtirol,  genehmigt  mit  Regionalgesetz  vom 
3.  Mai  2018,  Nr.  2,  welcher  die  Rückerstattung  der 
Reisekosten  zugunsten  der  Gemeindeverwalter  und 
Gemeinderatsmitglieder  regelt,  die  sich  in  Ausübung 
ihres Mandats außerhalb  des Gemeindehauptortes,  in 
dem  die  entsprechende  Körperschaft  ihren  Sitz  hat, 
begeben;

Visto l’art. 69 del  Codice degli enti locali della Regione 
autonoma  Trentino-Alto  Adige,  approvato  con  legge 
regionale 3 maggio 2018, n. 2, che disciplina il rimborso 
delle spese di viaggio agli amministratori e ai consiglieri 
comunali  che  in  ragione  del  loro  mandato  si  rechino 
fuori dal capoluogo del comune ove ha sede il rispettivo 
ente;

Festgestellt,  dass  die  Rückerstattung  der  tatsächlich 
bestrittenen Reise- und Aufenthaltskosten zusteht, und 
zwar  in  Höhe  und  in  den  Grenzen  der  für  den 
Gemeindesekretär  der  jeweiligen  Körperschaft 
vorgesehenen Beträge;

Accertato che sono dovuti  esclusivamente il  rimborso 
delle  spese  di  viaggio  e  di  soggiorno  effettivamente 
sostenute  nella  misura  e  nei  limiti  previsti  per  il 
segretario comunale del rispettivo ente;

Nach  Einsichtnahme  in  die  von  den 
Gemeindeverwaltern  vorgelegten  Aufstellungen  der 
Fahrtspesen  in  der  Zeit  vom  01.03.2026  bis  zum 
30.06.2026;

Visto  le  singole  parcelle  della  spese  di  viaggio  degli 
amministratori comunali nel periodo dal 01.03.2026 fino 
al 30.06.2026;

Nach  Einsichtnahme  in  die  unter  Landesverwaltung 
Außendienste veröffentlichte  Tabelle  der 
Kilometervergütungen  bei  Benutzung  des  privaten 
Fahrzeuges;

Vista  la  comunicazione  delle  indennità  chilometriche 
che  saranno  corrisposte  per  l'uso  del  proprio 
autoveicolo, pubblicata sul sito Provincia Missione;

Aufgrund der vom Kodex der örtlichen Körperschaften 
der Autonomen Region Trentino-Südtirol, genehmigt mit 
Regionalgesetz   vom  3.  Mai  2018,  Nr.  2, 
vorgeschriebenen Gutachten hinsichtlich der administra-
tiven 
(bmewvgxCraoORpyoTWNlOB1iXzDDgWNqlmO2OQx
Pbrs=)  und  der  buchhalterischen  Ordnungsmäßigkeit 
(EBCGPSmKY1otKj2AWZwKwXUhGahpUO8kMprAuYh
sReM=)  mit  Bestätigung  der  finanziellen  Deckung 
dieses Entscheides;

Visti i  pareri prescritti  dal Codice degli enti locali della 
Regione autonoma Trentino-Alto Adige, approvato con 
legge  regionale  3  maggio  2018,  n.  2,  in  ordine  alla 
regolarità  tecnico-amministrativa 
(bmewvgxCraoORpyoTWNlOB1iXzDDgWNqlmO2OQx
Pbrs=)  e  quella  contabile 
(EBCGPSmKY1otKj2AWZwKwXUhGahpUO8kMprAuYh
sReM=)  ,  attestante  la  copertura  finanziaria,  della 
presente determinazione;

Auf der Grundlage des Art. 126 des Kodex der örtlichen 
Körperschaften  der  Autonomen  Region  Trentino-
Südtirol  und  des  Landesgesetzes  betreffend  die 

Sulla base dell’art. 126 del Codice degli enti locali della 
Regione  autonoma  Trentino-Alto  Adige  e  la  legge 
provinciale sull'Ordinamento contabile e finanziario nei 
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Buchhaltungs-  und Finanzordnung in  den  Gemeinden 
der  Autonomen  Region  Trentino-Südtirol  Nr.  25  vom 
12.12.2016;

comuni della Regione autonoma Trentino – Alto Adige 
n. 25 del 12.12.2016;

Auf der Grundlage des Haushaltsvollzugsplanes 2026-
2028,  genehmigt  mit  Beschluss  des 
Gemeindeausschusses Nr. 508 vom 29.12.2025;

Sulla base del piano esecutivo di gestione 2026-2028, 
approvato con deliberazione della Giunta comunale n. 
508 del 29.12.2025;

Nach Einsicht in die Verordnung über das Rechnungs-
wesen;

Visto il Regolamento di contabilità;

fasst den Entscheid determina

1. die Fahrtspesen an die Gemeindeverwalter für den 
Zeitraum  vom  01.03.2026  bis  zum  30.06.2026  zu 
genehmigen und zu liquidieren;

1. di approvare e di  liquidare le spese di viaggio agli 
amministratori comunali per il periodo dal 01.03.2026 
fino al 30.06.2026;

2. diese  Ausgabe  von  Euro  480,28  wie  folgt  zu 
verpflichten:
Kostenstelle: Verwaltungsorgane
Kapitel: Institutionelle Verwaltungsorgane - 
Rückerstattungen
Fälligkeit: 2026.

2. di  impegnare  questa spesa  di  euro  480,28 come 
segue:
centro di costo: organi istituzionali
capitolo: organi istituzionali dell'amministrazione - 
rimborsi
esigibilità: 2026.

Gelesen, genehmigt und gefertigt Letto, confermato e sottoscritto

Der/Die Verantwortliche des Dienstes – Il/La responsabile del servizio

Vigl Daniel 

digital signiertes Dokument – documento firmato con firma digitale

Sichtvermerk betreffend die buchhalterische Ordnungs-
mäßigkeit, durch den die finanzielle Deckung bestätigt 
wird  (Art.  185  und  Art.  187  des  Kodex  der  örtlichen 
Körperschaften  der  Autonomen  Region  Trentino-
Südtirol):

Visto  di  regolarità  contabile  attestante  la  copertura fi-
nanziaria (artt.  185 e 187 del  Codice  degli  enti  locali 
della Regione Autonoma Trentino-Alto Adige):

Verpflichtung Nr.
n. impegno

Kompetenzjahr
anno competenza

Kapitel
capitolo

Kostenstelle
centro costo

Kodex 5. Ebene
codice 5° livello

Betrag
importo

.

Der Verantwortliche des Finanzdienstes - Il responsabile del servizio finanziario

Vigl Daniel

digital signiertes Dokument – documento firmato con firma digitale

Jede/r  Interessierte  kann  gegen  diesen  Entscheid 
innerhalb  von  60  Tagen  ab  Vollziehbarkeit  beim 
Regionalen  Verwaltungsgericht  in  Bozen  Rekurs 
einbringen. Im Bereich der öffentlichen Auftragsvergabe 
beträgt  die  Rekursfrist  30  Tage  (Art.  120  GVD  Nr. 
104/2010).

Ogni interessato/a può presentare ricorso al Tribunale di 
Giustizia  Amministrativa  di  Bolzano  entro  60  giorni 
dall'esecutività  della  determinazione.  Nel  settore  degli 
affidamenti  pubblici il  termine di ricorso è di 30 giorni 
(art. 120 D.lgs. n. 104/2010).

Veröffentlicht am 06.08.2026 Pubblicato il 06.08.2026
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